
deA: Creation (Henry Wohl/Wool, Fall River)

1.1  tííq̓aati
earth
n

 tykinánca
was none
n

 .  

There was no land.

téˑqáˑdé tsìkìnântsá
land | there was none
1. There was no land.
Sentences 1-52 re-elicited with Johnnie Craig and the Websters.
De Angulo's transcript, gloss, and translation are preserved in three Note fields.
His title: "Creation myth. Told by Henry Wohl, of the Adzumawi group." 
Johnnie Craig and the Websters said ilmáˑwi twiy̓í ("He was Ilmawi").
1.2  as

water
n

 aawátca
only
adv

 tykúuwí
was
cop

 .  

There was only water.

às àwátsa tsìkûˑwÍ
water | only | there was
2. There was only water.
1.3  qa

the
def

 kwán
fox
n

 sáppʰi
boat
n

 láté
locative
Nsfx

 tykwanááyúmcí
dwelt
v

 ham̓ ísqʰám
alone
adv

 .  

Fox was living in a boat by himself.

qá kùán sáˑpìwádé tsìkùánáˑyúˑdʒí ḥàmísqàm
the | Fox | in a boat | he lived | one
3. Fox lived alone in a boat.

sápʰˑiwáté is universally deemed incorrect (JC, CG, EW, RW, LR, EC)
1.4  qa

the
def

 céémul
coyote
n

 tykitítúwááy̓íumá
was searching for him
v

 .  

Coyote was looking for him.

qà dʒéˑmùl tsìkìdùáʼîˑmá
the | Coyote | he was searching for him
4. Coyote was looking for him.
1.5  tykwátááláátiwíní

he was flying around
v

 .  

He was flying around.

tsìkùíndálláʼtùní
he was flying
5. He was flying around.
de Angulo's footnote: "The informant explained that Coyote and Fox had been living previously in a former 
world, but it as burnt." See BN text LR 2 From the moon to the earth.



1.6  c̓ástíl
three times
adv

 máttíkca
day
n

 tykwíntuuw̓ááy̓á
looked for
v

 .  

For three days he looked for him.

tsástél mátíʼsà tsìkùíndúáʼyá
three | days | he hunted
6. Three days he hunted.
1.7  tykwin̓ímmáácí

found
v

 qʰahé
there yonder
adv

 .  

He found him over yonder.

tsìkùínímáˑdʒí qàhê
he found him | somewhere
7. He found him somewhere.
1.8  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tykísy̓í
said
v

 ki
you
pers

 tmiy̓í
might you be
cop

 .  

And then Fox said "Who are you?"

máˑndʒà qà kùán tsàkísʼí "gìtmìí"
then | the | Fox | said | "Who are you"
8. Then Fox said, "Who are you"? [sic]
1.9  qa

the
def

 céémul
coyote
n

 ʼó

verbprt

 tykisy̓í
said
v

 sintaatíwkí
I flew out of
v

 .  

Then Coyote said "I flew out of there."

qà dʒéˑmùl ótsàkísʽí "síndàḥtɛ́ úgí"
the | Coyote | said thus | "I came here flying"
9. Coyote answered, "I came flying".
JC glossed this "I came flying out of ___; I flew out from ___"
1.10  má ánca

and then
coordconn

 cʰú
how
pro-form

 tahóóci
do
v

 kúcí
fut
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

"What are we going to do?" asked Coyote.

máˑndʒà "tsúdòhóˑtsìkúdʒí" dʒéˑmùl tsàkísʼí
then | "what are we going to do?" | Coyote | said
10. Then he asked, "What are we going to do?"
1.11  má ánca

and then
coordconn

 sáppʰi
boat
n

 láté
locative
Nsfx

 ís
person
n

 tmháákác
we two live
v

 kúcí
fut
adv

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox said "We'll live in the boat".

máˑndʒà "sáˑp̀wádé ís tùmàhákátsgúdʒí"qà kùán tsàkísʼí
then | "in boat | people | we will live" | the | Fox | said
11. "Let's lie here in this boat".



1.12  c̓é
not
Neg

 sisúúh̓wuuq̓í
I like
v

 qa
the
def

 sáppʰiila
with a boat
adv

 tílílláátiwí
wander around
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

"I don't want to be wandering around in a boat" said Coyote.

tsésóˑhwòʼí qà 'sàˑpìlà tílíláˑtùwì" qa dʒéˑmùl tsàkísʼí
"I don't want | the | by boat | wandering around | the | Coyote | said
12. "I don't want to wander around in a boat" said Coyote.
1.13  qa

the
def

 kwán
fox
n

 ʼó

verbprt

 tykisy̓í
said
v

 slkíttʰéw
hear me!
v

 ittʰú
my
pers

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 ,  tííq̓aati
earth
n

 iníímáácúúyí
finding for you
ptcp

 tsiy̓í
I am
cop

lhuwááticka
I am for you
v

 .  

Fox said "Listen to me, to my words, I'll find land for you."

qà kùán ótsàkísʼí "slìgíˑtéˑwí ìttú ódìsì téˑqáˑdé ínímáˑdʒí tsìí lhùáditskà"
the | Fox | said thus | "if you hear | my | speaking | land | seeing | I am | I am to you
13. Fox then said, "If you listen to my words I will find land for you".
1.14  hááʼá

yes
excl

 ,  lhíttʰééwa
I'll hear you
v

 miim̓ ú
your
pers

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 tykisy̓i
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Yes, I'll mind your words, said Coyote.

"hǎ lhítéˑwá mìˑmú ódìsì" qà dʒéˑmùl tsàkísʼí
"Yes | let me hear | your | speaking | the | Coyote | said
14. "Allright! I will mind your words."
1.15  qa

the
def

 kwán
fox
n

 ʼó

verbprt

 tykísy̓í
said
v

 tuum̓ ááta
sleep!
v

 mám
and
coordconn

 mhnímmaacúyá
I'll find for you
v

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 tykisy̓í
said
v

 .  

Fox said "Sleep, and I'll find land for you."

qà kùán ótsàkísʼí "tùˑmáˑdà mám màhínímáˑdʒúwí qà téˑqáˑdé" tsàkísʼí.
the | Fox | said thus | "sleep! | and | I'll find around | the | land | he said
15a. Fox then said "Sleep and I will be looking around for land,

síníˑmáˑcí
1.16  sínímmác

I find
v

 kú
future
Vpfx

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 mhikúmátsiwáyá
I'll shake you awake
v

 .  

If I find land, I'll wake you up.
"sínímátsgú qà téˑqáˑdémìhìkúmàtsìwáˑyá"
"having found | the | land | I will wake you up"
15b. and when I have found it I will wake you up".

síníˑmáˑcí I saw him; síníˑmác kú If I see him; síníˑmác kúcí I'm going to see him
1.17  má ánca

and then
coordconn

 tykáám̓ aatí
went to sleep
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 sáppʰi
boat
n

 láté
locative
Nsfx

 .  



Then Coyote went to sleep in the boat.

máˑndʒà tsìkáˑmàˑdí qà dʒéˑmùl sáˑpìwádé
then | he slept | the | Coyote | in the boat
16. Then Coyote went to sleep in the bottom of the boat.
1.18  má ánca

and then
coordconn

 tykwaláphaací
untied
v

 kacʰú
his
pers

 tʰiyí
hair
n

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox untied his hair.

máˑndʒa tsìkùàlápàḥdʒí kàtsú tìí qà kùán. 
then | he took down | his | hair | the | Fox
Re-elicitation suggests hair was braided.
17. Fox then took down his hair.
De Angulo's footnote: The Achumawi Indians used to wear their long hair tied in a knot with a pin of manzanita 
wood. They combed it with a brush made of the tail of the porcupine.
1.19  má ánca

and then
coordconn

 tykwácuccááké
he combed himself
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 qa
the
def

 kacʰú
his
pers

 tʰiyí
hair
n

 .  

Then Fox combed his hair.

máˑndʒà tsìkùádʒùtsí kùán
then | he combed | Fox | his | hair
18. and combed it. 

tykwácucˑí as written means he combed someone else's hair.
1.20  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 h̓ásl̓ i
greasy dirt in hair
n

 tykwanáám̓ ííyí
removed from
v

 qa
the
def

 cuccé
comb
v

 .  

Then he took the greasy dirt from the comb.

máˑndʒà ḥaslì tsìkùànáʼmí qà dʒùtsí
then | greasy dirt | he took out from | the | comb
19. Then he took the greasy dirt sticking to the comb.

tam̓ íˑyi saving it up 
1.21  má ánca

and then
coordconn

 tykyássá
sang
v

 .  

Then he sang.

máˑnca tsìkìássá
then | he sang
20. and he started singing,
1.22  má ánca

and then
coordconn

 tykwakúllúúlí
rolled into ball
v

 qa
the
def

 h̓ásl̓ i
greasy dirt in hair
n

 .  

Then he rolled the dirt into a ball.

máˑndʒà tsìkùàkúllúˑlí qà ḥásli
then | he rolled into a ball | the | dirt



21. all the while rolling the dirt into a ball.
1.23  má ánca

and then
coordconn

 tykyássá
sang
v

 .  

Then he sang.

máˑnca tsìkìássá
then | he sang
22. He kept on singing,
1.24  qa

the
def

 tikúllúúli
rolled with hand
ptcp

 waw̓á
big
A

 tykúuwí
was
cop

 .  

The ball grew big.

qà dìgúllúˑlì wàʼwá tsìgáʼtsà
the | ball | big | it grew
23. and the ball started to grow bigger.

tykácˑá < tuci ? Note says -éˑcumi "did"
1.25  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 sáppʰi
boat
n

 ith̓e
under, underneath
n

 tykáápámcí
put down
v

 .  

Then he put it under (his foot in) the boat.
Under something, e.g. under his feet, or under the seat. Maybe should be tyilúˑyéq̉tíní.

máˑndʒà qà sáˑpì ìthè tsìkápámdʒí
then | the | boat | bottom | he put
24. He then put it in the bottom of the boat,
1.26  má ánca

and then
coordconn

 tykwac̓íllúúlí
rolled with foot
v

 c̓íkkoh̓
foot
n

 h̓a
with
post

 téési
song
ptcp

 wílíl
also
adv

 .  

Then he rolled it with his foot, still singing.

máˑndʒà tsìkùàkúllúˑlmí tsíkòḥà déˑsìwálél
then | he continued to roll it [with hand] | with his foot | while singing
25. and rolled it with his foot, singing all the while,
1.27  má ánca

and then
coordconn

 waw̓á
big
A

 tykúuwí
was
cop

 .  

Then it grew big.

máˑndʒà wàˑʼwá tsìgáʼtsá
then | big | it grew
26. and it grew bigger and bigger.
tykácˑá < tuci ? 
1.28  má ánca

and then
coordconn

 tykwalúllástake
pulled it out of
v

 má ánca
and then
coordconn

 assáté
in water
adv

 tykwaat̓ ác̓h̓é
laid on water
v

 .  

Then he stretched it and laid it on the water.



máˑndʒà tsìkùàlúlástàké máˑndʒà àsádé tsìkùàt̓ átsḥé
then | he stretched it | then | on the water | he laid it
27. Then he stretched it and laid it on the water.

ku- "with hand": "he must have held it down with his foot". Probably a word with t̓ as. I don't know if 
tikuˑt̓ ásci is a word, or tic̓ iˑt̓ ásci.
tyiˑt̓ ac̓ h̓éˑní "laid it flat on water" (from LR's rendition)
1.29  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 tʰúsy̓í
good
adj

 yááci
does
v

 kúcí
fut
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox said "The land will be good."

máˑndʒà "qà téˑqáˑdé tùsʼídʒìgúdʒí" tsàkísʼí qà kùán
then | "a | land | it will be good" | he said | the | Fox
28. Then he said "It will be a good country".
1.30  má ánca

and then
coordconn

 tykwanááy̓a
made
v

 qa
the
def

 asw̓ú
tree
n

 má ánca
and then
coordconn

 qa
the
def

 pʰáát̓ a
brush
n

 .  

Then he made the trees and the brush.

máˑndʒà tsìkùànáʼyá qà àsʼu máˑndʒà qà páttà
then | he made | the | trees | and | the | brush
29. Then he made the trees and the brush,
High tone mark absent on àsʽu in original

pʰáˑt̓ alóo "sagebrush", pʰáˑt̓ a the berry thereof.
1.31  má ánca

and then
coordconn

 tykwanááy̓a
made
v

 qá
the
def

 aaq̓o
mountain
n

 má ánca
and then
coordconn

 atwam
valley
n

 .  

Then he made the mountains and valleys.

máˑndʒà tsìkùànáʼyá qà àqò máˑnʒà àtwàm
then | he made | the | mountains | and | the valleys
30. and the mountains and the valleys.
1.32  má ánca

and then
coordconn

 tykwíntaskáumi
finished
v

 qa
the
def

 títlúúmi
work
ptcp

 .  

Then he finished his work.

máˑndʒà tsìkùíndàskáùmí qà díʼtùlúʼmì
then | he was through working | the | work
31. At last he finished
1.33  má ánca

and then
coordconn

 láttél
five times
quant

 pʰitúúwí
year
n

 tykáám̓ aatí
went to sleep
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 sáppʰi
boat
n

 láté
locative
Nsfx

 .  

Coyote slept in the boat for five years.

máˑndʒà láttél pídúˑwí tsìkáʼmàˑdí qà dʒéˑmùl sáˑpìwádé
then | five | years | he slept | the | Coyote | in the boat



32. Coyote had been sleeping for five years in the bottom of the boat.
1.34  má ánca

and then
coordconn

 tóólol
all
quant

 tykwínm̓ áám̓ á
ripened
v

 qá
the
def

 patˑti
plum
n

 .  

All the wild plums ripened.

máˑndʒà tóˑlól tsìkùínʔmáʼmá qà bàttì
then | all | they ripened | the | fruits
33. The fruits were now ripening (and hanging over the boat).
1.35  kíít̓ ac̓h̓é

at that time
adv

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tykwakumátuuw̓áyí
woke him up
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

That's when Fox woke Coyote.

dàtshékàkùán tsìkùàgúˑmátsíwáyá qà dʒéˑmùl
that's the time that Fox | woke up | the | Coyote
34. That's the time when Fox awakened Coyote.
1.36  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 tʰús
good
n

 tykwasuncá
rejoiced
v

 .  

Then Coyote was happy.

máˑndʒà qà dʒéˑmùl tústwàdʒùmtsá
then | the | Coyote | was glad
35. Coyote was glad,
1.37  má ánca

and then
coordconn

 allu
hungry
Vroot

 tykáácá
became
v

 .  

Then he got hungry.

máˑndʒà àllùtsìgáʼtsá
then | he grew hungry
36. but he was hungry.
1.38  má ánca

and then
coordconn

 kʰám̓
many
adv

 tykáámá
ate
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykyánw̓ammá
became satiated
v

 .  

Then he ate a lot, and stuffed himself full.

máˑndʒà qám tsìgǎˑmá máˑndʒà tsìkùínwàmmá
then | plenty | he ate | and | he filled himself
For tykwínw̓amˑá, RW and EW say tykyánw̓amˑá is better. (But I wrote it without length on the m.)
37. He ate a lot and ate plenty.
1.39  má ánca

and then
coordconn

 ʼó

verbprt

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tuttááwa
get out!
v

 má ánca
and then
coordconn

 k̓ímúntiwí
you should look over
v

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 .  

Then Fox said "Get out of the boat! You should look the land over!

máˑndʒà qà kùán ótsàkísʼí "tùtáˑwà máˑndʒà kímúntùwí qà tèˑqáˑdé
then | the | Fox | said thus | "get out! | and | look it over | the | land
RW and EW substituted tímúntíwa, the less polite imperative 



38a. Then Fox said, "Get out and take a look at this world,
1.40  cy̓ééwa

in what way
pro-form

 masúúlaʼáy
you might be glad
v

 kúcí
fut
adv

 .  

How do you like it?"

tséˑwà màsúlàʼáíkúdʒí"
how | do you like it?
38b. and see how you like it".
1.41  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tinééc̓aac̓ci
get up
ptcp

 .  

He couldn't get up.

tsétsàkûˑwí dínétsàʼdʒì
he could not | get out
39. But Coyote could not get up,.
1.42  tykwaníílúmci

was injured
v

 kacʰú
his
pers

 tam̓ eeh̓a
side of back
n

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Coyote's side was hurt.

tsìkùálùʼyáˑmí kàtsú ìdìmìḥà qà dʒéˑmùl
he was sore | his | side | the | Coyote

tam̓ eˑh̓a = part of back; shoulder; huˑlac̓  = ribs, side; walól̓ aˑla = hip
40. His side was all sore and rotten.
1.43  má ánca

and then
coordconn

 tykwaat̓ íící
wept
v

 .  

Then he cried.

máˑndʒà tsìkùàˑtíˑdʒí
then | he cried
41. He cried.
1.44  cʰú

how
pro-form

 muwí
you might be
cop

 tykitiisáátumá
said to
v

 kwán
fox
n

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

"What's the matter with you?" Fox asked him.

"tsúmùwí" tsìkìsátùmá qà kùán
"What's the matter with you?" | he said to him | the | Fox
So-called switch reference w̓áka to disambiguate
42. "What's the matter with you"? asked Fox.
1.45  túnnóo

come here
v

 mám
and
coordconn

 stalííyaaców
look at me!
v

 .  

"Come here and look at me!" [said Coyote]

"túnnôˑ mám stálíàˑdʒôˑ"



Vocal quality for Coyote would have disambiguated this. In sentence 44, Fox complies.
43. "Come and take a look at me!"
1.46  má ánca

and then
coordconn

 tykápté
went
v

 kwán
fox
n

 tykwalííyaací
examined
v

 .  

Then Fox examined him.

máˑndʒà tsìkápté qà kwán tsìkùàlíˑyaˑdʒí
then | he went | the | Fox | he looked at him
RW and EW rejected qa here.
44. Fox went and took a look at him.
1.47  tykwináát̓ uup̓í

was rotted
v

 qa
the
def

 tam̓ eeh̓a
side of back
n

 .  

Coyote's side and back was rotten.

tsìkùànáʼtùˑpí qà dàmèḥà
It was rotten | the | side
45. His side was all rotted.
1.48  ánca

so
adv

 tykúuwí
was
cop

 qa
the
def

 cíw̓ci
bone
n

 .  

Thus were the bones [exposed].

ámtsa tsàkùˑwí qa dʒúʼtsì
in plain view | they were | the | bones

ámca unattested; nor placed in dictionary by Olmstead.
46. You could see the bones.
1.49  qa

the
def

 qʰé
that
deic

 ikʰim
merely
adv

 ty̓ánuwí
it is
cop

 ittʰú
my
pers

 wáté
at
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 ,  mhnííy̓uscúyá
I'll fix that for you
v

 .  

"That's nothing for me," said Fox, "I'll fix that for you."
RW: I'll fix it over for you
"qà qê kìm tyánúwi ittúwádé" tsàkísʼí qà kùán "mìnìnídʒùstúyá"
"the | here | nothing | it is | mine at" | he said | the | Fox | "I'll fix it for you!"
47. "Oh, that's nothing" said Fox, "I'll fix it for you".
1.50  má ánca

and then
coordconn

 tykticaacíuma
worked fingers on
v

 qa
the
def

 tam̓ eeh̓a
side of back
n

 má ánca
and then
coordconn

 ís
person
n

 tykwanúuwí
was again
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Then he rubbed his side, and he was whole again.

máˑndʒà tsìkìdìdʒàʼtsîˑmá qà dàmèˑhà máˑndʒà ís tsàkùànûwí qà dʒéˑmùl
then | he rubbed him | the | side | then | person | hewas again | the | Coyote
Re-elicited gloss for ís = "back to life"
48. He rubbed his side and Coyote was well again.
1.51  má ánca

and then
coordconn

 tykitáwwíumá
gave him
v

 qa
the
def

 lúúh̓ááw̓ í
belt
n

 



Then Fox gave him a belt

máˑndʒà tsìkìdáwîˑmá qà dílòḥyûdʒì qà kùán
then | he gave him | a | belt | the | Fox

tíloh̓ˑíntíwa = hold by a strap, lead (a kid) around; tíloh̓ˑíˑca = lead him; tíloh̓ˑíwci = jerk him back 
(with leash); tíloh̓ˑímci = pull him down to ground.
49. Then Fox gave him a belt.
2.1  l̓ óh̓h̓ááw̓ í

belt
n

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

2.2  pi
here
adv

 ,  táluuh̓áw̓cóo
put on belt!
v

 má ánca
and then
coordconn

 k̓upteelí
you should take it with you
v

 má ánca
and then
coordconn

 k̓ooh̓uukántiwí
you should run around!
v

 .  

"Here, put the belt on, take it along and go take a run around" [he said].
"bìʼ tíllùḥíùdʒôˑ máˑndʒà kùptêˑlí máˑndʒà kòḥòˑkántùwí"
"here | put the belt on! | and | go with it! | and | run around (for exercise)!"
50. "Here! Take this belt and run around for exercise."
2.3  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 tykaah̓uukántiwí
ran around
v

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 tóólol
all
quant

 tykwámúntíwí
looked at
v

 qá
the
def

titáqmim
various things
pro-form

 .  

Then Coyote ran around the whole world, looking at things.

máˑndʒà qà dʒéˑmùl tsìgáʼḥòˑkántùwí tóˑlól qà téˑqáˑdé tóˑlól tsíkùámúntúwí gídídáqmìm
then | the | Coyote | he ran around | all | the | world | all | he looked at | everything
51. Then Coyote ran around all over the world, looking at everything.
2.4  má ánca

and then
coordconn

 tykyáátʰuukí
returned
v

 mám
and
coordconn

 ʼó

verbprt

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 ,  tykitissáátumá
told
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

lhínímmáácí
we two found
v

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 tʰúsy̓í
good
adj

 tííq̓aati
earth
n

 ,  amqʰá
but
coordconn

 cʰú
how
pro-form

 tahóóci
do
v

 kúcí
fut
adv

 ,  sáppʰi
boat
n

 láté
locative
Nsfx

mhinááyúmci
we two dwell
v

 kúcí
fut
adv

 qa
the
def

 tʰóllím
all the time
adv

 .  

Then Coyote returned, and said to Fox, "We found land, a good country, but what are we going to do, are we 
going to live in a boat all the time?"

máˑndʒà tsìkùéˑtòˑgí mám ótsàkísʼí qà dʒéˑmùl tsìkìdìsátùmá qà kùán "lhínímáˑdʒí qá téˑqáˑdé tùsʼí 
téˑqáˑdé àmqá tsúdòhótsìgúdʒí sáˑpìwádé mìhínáyúˑmdʒìgúdʒí qà tóllím"
then | he returned | and | he said thus | the | Coyote | he said to him | the | Fox | "We found | a | country | good | 
country | but | what are we going to do? | in a boat | are we going to live | the | always?
52. Then he came back and said, "This is a good country that we have found, but what are we going to do now? 



Are we going to live forever in a boat?
2.5  sinámmacq̓áti

I know about
v

 qá
a
def

 ascúy
winter house
n

 cʰááw̓amcan
a certain place
pro-form

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

"I know where there's a winter house" said Fox.
"sìnáˑmàsq̓ádé qà àstsúy tsàwámtsà" tsàkísʼí qà kùán
"I know | a | winter-house | somewhere" | he said | the | Fox
53. "I know where there is a winter-house somewhere" said Fox.
2.6  má ánca

and then
coordconn

 tyktanííc̓a
they two moved
v

 qá
the
def

 ascúy
winter house
n

 wáté
at
adv

 .  

Then they moved to the winter house.

máˑndʒà tsìkùàníʼtsá qà àstsúywádé
then | they moved | the | at winter-house

tykwaníˑc̓ a = he moved
54. Then they moved into that winter-house.
2.7  má ánca

and then
coordconn

 tykwanááyúmcí
dwelt
v

 ascúy
winter house
n

 wáté
at
adv

 .  

Then they lived in the winter house.

máˑndʒà tsìkùánáyúˑmdʒí àstsúywádé
then | they lived | in winter-house
55. Then they lived in that winter-house.
2.8  má

and
coordconn

 ánca
so
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 kiiwáli
who
pro

 tˑtiy̓í
they two are
cop

 pʰííw̓a
here
adv

 tííyúmci
dwelling
ptcp

 ?  

Then Coyote asked "Who was living here?"

máˑndʒà qà dʒéˑmùl "gìwáˑlitìí píʼwa díúˑmdʒì 
then | the | Coyote | "who used | here | to live?
56a. "Who used to live here?" asked Coyote, 
2.9  ki

who
pro-form

 ú
POSS
Nsfx

 tuccóów̓oy
former doing
ptcp

 qá
the
def

 ascúy
winter house
n

 ?  

Who built this winter house?

gìyʼúdótsóòí qà àstsúy 
who built | the | winter-house?
56b. "Who built this house?
2.10  lhituwááy̓ííca

let's us two go search for
v

 qá
the
def

 ís
person
n

 ,  lhituwááy̓ííca
let's us two go search for
v

 qa
the
def

 támmi
eat
ptcp

 kú
future
Vpfx

 ,  allu
hungry
Vroot

suwí
I am
cop

 .  

Let's look for the people, let's look for food, I'm hungry.



lhìdùáʼítsà qà ís lhìdùáʼítsà qa dámmìˑkú àllùsùwí"
let us search | the | people | let us search | the | food | I am hungry"
56c. Let's look for people! Let's look for food! I am hungry!"
2.11  hááʼá

yes
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 ,  l̓ ituwáy̓
I'll search for
v

 am̓ á
but
adv

 lóqmi
tomorrow
adv

 .  

OK, said Fox, I'll look for them, but tomorrow.
"hǎ" tsàkísʼí qà kúán "lìdùáʼyáˑmá qà lóqmìm"
"All right!" | he said | the | Fox | "I will search | the | morning"
57. "All right" said Fox, "I'll look in the morning".
2.12  má ánca

and then
coordconn

 lóqmi
tomorrow
adv

 tykáttéémí
went out
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykáák̓uuw̓ací
sat
v

 úúliimi
ridge
ptcp

 ith̓e
under, underneath
n

 .  

Then the next day he went out and sat under a cliff

maˑndʒà lóḥmà tsìgáʼtéùmí máˑndʒà tsìkáʼkóàsʒí ílíllìˑmí ìthè
then | next day | he went out | and | he sat down | canyon wall | under

ílíliˑmí = grove or spinney of trees; but I did re-elicit the gloss "rim rock, ledge"
58. In the morning he went out and sat under a cliff.
2.13  má ánca

and then
coordconn

 tykwah̓ílááw̓ací
sit with head bowed
v

 .  

Then he sat there with his head bowed.

máˑndʒa tsìkùàhílláˑwàdʒí
then | he sat with head bent
59. He sat with his head bent,
2.14  má ánca

and then
coordconn

 tykyássá
sang
v

 wáhhac
bread
n

 túlúltánók
roll down hither
v

 .  

Then he sang "Bread, roll down here!"

máˑndʒà tsìkìássá "wáhàts túlúlˑdánôk"
then | he sang | "bread | come rolling down!"
60. [unnumbered] and sang "Bread! Come roll down".
2.15  má ánca

and then
coordconn

 tykálúltánki
came rolling down
v

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 .  

Then bread came rolling down.

máˑndʒà tsìgáˑlúlˑdá̂ngí qà wáḥàts
then | it came rolling down | the | bread
61. Then bread came rolling down.
2.16  má

and
coordconn

 ánca
so
adv

 tykáásáámí
picked up
v

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 má ánca
and then
coordconn

 tykanappáám̓ í
put repeatedly in
v

 iiq̓iil̓ á
carrying net
n

 wáté
at
adv

 .  

máándʒà tsìgáʼpáʼmí ìq̓ìʼlààwádé



then | he put it | in a carrying-net

Other forms: iq̓ eˑlíwa, iq̓ iˑláw
tykápˑáˑm̓ i = he put one in. cípˑi = pack sack, táˑkaˑcí = pack basket, siˑt̓ íˑl̓ a = any kind of basket
62. Fox picked it up and put it in his bag.
2.17  má ánca

and then
coordconn

 tykááqac̓cí
he carried on his back
v

 ,  tykyááqac̓cúmí
brought back on his back
v

 .  

Then he packed it on his back and carried it home.

máˑndʒà tsìkáqàˑdʒí tsìgìáptéˑlí
then | he carried it | he went back with it

tykyáptéˑli = carrying with his hand
63. He took it back home.
2.18  má ánca

and then
coordconn

 tykwinkúúyiitánumí
handed down to
v

 .  

Then he handed it down to him.

máˑndʒà tsìgìdìgúˑyàˑwàdʒùmá
then | he handed it down to him

tyktigúˑyaˑwacumá = he [just] gave it to him (not handing it down)
64. He handed it down to Coyote
De Angulo's footnote: In the old fashioned winter-house the entrance was through the smoke-hole in the roof, 
and you always "hand down" bundles to the occupants inside.
2.19  má ánca

and then
coordconn

 tykyáátánumí
went down
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox went down [into the winter house].

máˑndʒà tsìgìáʼtânmí qà kùán
then | he went down | the | Fox
65. and he went down himself.
2.20  má ánca

and then
coordconn

 tykwaláphaací
untie
v

 qa
the
def

 iiq̓iil̓ á
carrying net
n

 .  

Then he untied the net bag.

máˑndʒà tsìkùàlápḥàˑdʒí qà ìʼqìˑʼlà
then | he untied | the | carrying-net
66. He untied the sac, [sic]
2.21  má ánca

and then
coordconn

 tykwaníínáápáth̓íumí
one took out from
v

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 .  

Then he took the bread out.

máˑndʒà tsìkùàníˑnáˑpáthéùmí qà wáḥáts
then | he took out | the | bread



tykwátah̓ˑóˑkí = he took (hither) out of container; -mi is "thither". 
67. and took the bread out.
ckwati- n- ?
2.22  má ánca

and then
coordconn

 ham̓ ís
one
quant

 wínín
each
adv

 tyktinááy̓á
made
v

 .  

Then he made [a division of] one each

máˑndʒà ḥàmíswánên tsìkìdìnáʼyá
then | divided | he made

tykwátátaˑt̓ áw̓cíní = they divided
68. He divided it 
2.23  má ánca

and then
coordconn

 lésta
half
quant

 wínín
each
adv

 tyktáwwíumá
gave to
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Then he shared it with Coyote (gave half each to Coyote and himself).

máˑndʒà léstàwánên tsìkìdáˑwîˑmá qà dʒéˑmùl
then | one half | he gave to him | to the | Coyote
69. [unnumbered] and gave one half to Coyote.
2.24  má ánca

and then
coordconn

 qà
the
def

 céémul
coyote
n

 tykwasúúlaʼáyí
was happy
v

 ,  tykwatúúlaʔáyí
enjoyed taste
v

 ,  tóólol
all
quant

 tykwínmicw̓á
ate up
v

 .  

Then Coyote was happy, it tasted good to him, he ate it all up.

máˑndʒà qà dʒéˑmùl tsìkùàsúˑlàáí tóˑlól tsìkùénmìtswá
then | the | Coyote | he was glad | all | he ate it all up

tykwatúˑlaʔáyí in re-elicitation
Inserted by JC at this point: pi tíkusóˑqáci tykisy̓í qa kwán. tywíntah̓wá qa céˑmul kwán ú w̓á tisˑi. Save some 
over for morning, said Fox. Coyote didn't understand (didn't hear).
70. Coyote was glad and ate it all up.
2.25  máh̓h̓ííka

all night
adv

 tykáámá
ate
v

 nám̓
yet
adv

 tilíllámc̓úci
sunrise
ptcp

 wáté
at
adv

 .  

He ate all night until daybreak.

máḥíˑgà tsìgǎˑmá nám tálílómdʒôˑtsìwádé
all night long | he ate | until | daybreak
71. All night long he ate, until daybreak.
2.26  ilílúmc̓úcí

sun rising
ptcp

 wáté
at
adv

 nám̓
yet
adv

 allu
hungry
Vroot

 tykúuwí
was
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

At sunrise, Coyote was still hungry.

álílómdʒôˑtsíwádé nám àllùtsìkùwí qàdʒéˑmùl
at day-break | still | he was hungry | the | Coyote
72. When the day came Coyote was still hungry.



2.27  cy̓ééwa
in what way
pro-form

 tmiy̓í
might you be
cop

 tissúúci
take
ptcp

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 tykisáátumá
said to
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

"How did you get hold of the bread?" he asked Fox.
"tséˑwàtmìí dísúˑdʒì qà wáḥats"
"How | did you obtain | the | bread?"
Re-elicited alternative: cʰa wáˑwíˑmi cuwá tuˑc̓éˑla wáte (early transcript, no gloss)
Re-elicitation note: Coyote talks like kwán's son-in-law, uses dual for respect when talking to him. tisóˑhoˑyámi 
= rival, tínéktaˑyu = son-in-law? [wímaˑw̓í is the word]
73. "How did you get the bread" he asked Fox.
2.28  tykwalííyummá

he laughed
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Fox laughed.

tsìkùàlíyùmá qà kùán
he laughed | the | Fox
74. Fox laughed.
2.29  k̓upté

you should go
v

 qa
the
def

 ilílliimí
cliff face
n

 wáté
at
adv

 má ánca
and then
coordconn

 k̓uk̓uuw̓ací
you should sit
v

 ilílliimí
cliff face
n

 ith̓e
under, underneath
n

 má ánca
and then
coordconn

wáhhac
bread
n

 túlúltánók
roll down hither
v

 t̓ é
thus
adv

 k̓issí
you should sing
v

 .  

Go to the cliff face, sit under it, and sing "roll down bread!"
"kùpté qà ìlíllìˑmíwádé máˑndʒà kùkùádʒí ìlílliˑ̀mí ìtḥè máˑndʒà 'wáḥàts túlúlˑwánôk' tékìssí
go! | the | to canyon-wall | and | sit down | canyon-wall | under | and | "Bread | come rolling down!" | sing like 
that
75a. "Go to the cliff and sit under it, and sing like this: 'Bread, come rolling down',
2.30  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 tilulqát
roll onto
ptcp

 kú
future
Vpfx

 kuwáticka
will be for you
cop

 .  

Then the bread will roll down for you.

máˑndʒà qà wáḥats túlùlqátgúkùátìtskà
then | the | bread | will come rolling for you
75b. and the bread will come rolling down for you.
2.31  má ánca

and then
coordconn

 k̓aapááme
you should put into
v

 iiq̓iil̓ a
carrying net
n

 wáté
at
adv

 má ánca
and then
coordconn

 k̓ííniiní
you should come back
v

 .  

Then put it in the carrying net and then come back home with it.

máˑndʒà kàˑpáˑmé ìʼqìʼlàˑwádé máˑndʒà kíˑniˑní ...
then | put it | in the carrying-net | then | come back with it
75c. Then put it in your bag and come back with it.



2.32  c̓é
not
Neg

 k̓uccí
you should do
v

 támmi
eat
ptcp

 qá
the
def

 aamím
right now
adv

 .  

Don't eat it on the spot.

tségùtsí dámmì qáìmìm ...
Don't | eat it | right there ... 
75d. Don't eat it right there and then ...
2.33  c̓é

not
Neg

 k̓ucci
you should do
v

 h̓ew̓
forget
onom

 tucci
not doing
ptcp

 qa
the
def

 ittʰú
my
pers

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 .  

Don't forget what I said.

tségùtsí hèùdìdʒì qà ìttú ódìsì ...
don't | forget | the | my | words ...
75e. Don't forget my words ...
2.34  c̓é

not
Neg

 k̓ucci
you should do
v

 támmi
eat
ptcp

 qá
the
def

 aamim
immediately
adv

 .  

Don't eat it right away.

tségùtsí támmì qáìmìm ...
don't | eat | right there ...
75f. Don't eat it right there ...
2.35  tóólol

all
quant

 k̓ííniiní
you should come back
v

 .  

Come back with all of it.

tóˑlól kíˑnìˑní!"
all | come back with it!"
75g. Bring it all here!"
2.36  hááʼá

yes
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 ,  mhitʰécpi
I mind you
v

 y̓úwá
it will be
v

 mim̓ ú
your
pers

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 .  

Yes, said Coyote, I will mind your words.

"hǎ" tsàkísʼí qa dʒéˑmùl "màhìtítspìyúwá mìʼmú ódìsì"
"All right" | he said | the | Coyote | "I will mind | your | words"
76. "Allright!" said Coyote, "I'll mind your words".
2.37  má ánca

and then
coordconn

 tykápté
went
v

 .  

Then he went.

máˑndʒà tsìgápté
then | he went
77. Then he went



2.38  má ánca
and then
coordconn

 tykaak̓uuw̓ací
sat
v

 ilílliimí
cliff face
n

 ith̓e
under, underneath
n

 .  

He sat under the cliff wall.

máˑndʒà tsìkáʼkùáˑdʒí ìlíllìˑmí ìtḥè
then | he sat | canyon-wall | under
78. and sat under the cliff.
2.39  má ánca

and then
coordconn

 tykyássá
sang
v

 wáhhac
bread
n

 túlúltánók
roll down hither
v

 .  

He sang "bread, roll down here!"

máˑndʒà tsìkìássá "wáḥàts túlúlˑdánôˑk"
then | he sang | "Bread | come rolling down!"
79. Then he sang " Bread, come rolling down!"
2.40  má ánca

and then
coordconn

 tykyálultánkí
rolled down hither
v

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 .  

Then the bread came rolling down.

máˑndʒà tsìkìálùlˑdâˑnkí qà wáḥàts
then | it came rolling down | the | bread
80. and the bread came rolling down.
2.41  tóólol

all
quant

 tykwánicipcítlátíwi
broke into pieces
v

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 .  

The bread all broke into little pieces all around.

tóˑlól tsìkùánìtsìptsítládúwí qà wáḥats
all | it broke in little pieces | the | bread
81. It broke into a [sic] little pieces.
2.42  má ánca

and then
coordconn

 tykyáásáám̓ í
picked up
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykáh̓tuucí
filled
v

 qa
the
def

 iiq̓iil̓ a
carrying net
n

 .  

He picked up [the pieces of bread] and filled the carrying net.

máˑndʒà tsìkìáʼsáʼmí máˑndʒà tsìkáh̓tùˑdʒí qa ìʼqìʼlà
then | he picked them up | and | he filled | the | carrying-net
82. Coyote picked them up and filled the bag.
2.43  má ánca

and then
coordconn

 tykápté
went
v

 móh̓yam
a little way
adv

 .  

Then he went a little way.

máˑndʒà tsìgápté móḥyà
then | he went | a little ways
83. Then he went a little ways.



2.44  má ánca
and then
coordconn

 allu
hungry
Vroot

 tykúuwí
was
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Then Coyote was hungry.

máˑndʒà àll̀  tsìkûwí qà dʒéˑmùl
then | hungry | he was | the | Coyote
84. Then he felt hungry.
2.45  má ánca

and then
coordconn

 tykaak̓uuw̓ací
sat
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykwapsíwci
thought
v

 .  

Then he sat down and thought.

máˑndʒa tsìgáʼkòàˑdʒí máˑndʒa tsìkùóˑpsyúˑdʒí 
then | he sat down | and | he thought 
85a. He sat down to think,
2.46  slaʼáámá

would that I eat
v

 kʰókcaní
a little bit
pro-form

 tykwapsíwci
thought
v

 .  

"I might eat just a little" he thought.

"slǎˑmá qóqtsìní" tsìkùóˑpsyú 
"I might eat | a little bit" | he thought 
85b. "I might eat a little bit" he thought,
2.47  qa

the
def

 kwán
fox
n

 tíímacq̓át
know about
ptcp

 áméʼ
without
post

 twiy̓í
he is
cop

 .  

"Fox won't know."

"qà kùán díˑmàsʼádaˑmétwìí "
the | Fox | he will not know"
85c. "Fox will never find out!"
2.48  má ánca

and then
coordconn

 kʰókcam
small amount
quant

 tykáámá
ate
v

 .  

Then he at a little bit.

máˑndʒa qóqtsà tsìgǎˑmá 
then | a little bit | he ate
86. And he ate a little bit.
2.49  má ánca

and then
coordconn

 t̓ áqʰá
again
adv

 pá
indeed
adv

 kʰókcam
small amount
quant

 tykáámá
ate
v

 .  

And then he ate a little bit more.

máˑndʒa táqábá qóqtsì tsìgǎˑmá
then | again | a little bit | he ate
87. Then he ate another little bit.



2.50  má ánca
and then
coordconn

 tykyámmasw̓ací
kept eating
v

 .  

And he kept eating.

máˑndʒà tsìkìyǎˑmàswàdʒí.
then | he kept on eating
88. Then he kept on eating.
2.51  má ánca

and then
coordconn

 tóólol
all
quant

 tykwínmicw̓á
ate up
v

 .  

Then he ate it all up.

máˑndʒà tóˑlól tsìkìínmìtswá
then | all | he ate it all up
89. Then he ate it all up.
2.52  má ánca

and then
coordconn

 tʰús
good
n

 twasuncí
feel
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

And Coyote felt good.

máˑndʒà tústwàsùmdʒí qà dʒéˑmùl
then | he felt pretty good | the | Coyote
90. Now he felt pretty good, Coyote.
2.53  má ánca

and then
coordconn

 tykáám̓ atw̓ací
he fell sound asleep
v

 .  

Then he fell sound asleep.

máˑndʒà tsìgáʼmàˑwàdʒí
then | he laid down to sleep
91. He lay down to sleep.
As de A often dismissed glottalization he apparently misheard tw̓.
2.54  k̓ut

asleep
onom

 tykúuwí
was
cop

 .  

He was conked out.

kùt tsàgûwí
sound asleep | he was
92. He was sound asleep.
2.55  má ánca

and then
coordconn

 tykwámmátsi
woke up
v

 úúlóqm̓ a
evening
adv

 wíccíʼ
resemble
v

 .  

Then he woke up near evening.

máˑndʒà tsìkùámmátsé úlóqmàwídʒí
then | he woke up | near evening
93. When he woke up it was near sundown.



2.56  má ánca
and then
coordconn

 tykwapsíwci
thought
v

 t̓ áqʰá
again
adv

 pá
indeed
adv

 qa
the
def

 wáhhac
bread
n

 slhísw̓ac
I should get
v

 .  

Then he thought "I'd better get some bread again."

máˑndʒà tsìkùoˑpsyúˑdʒí "táqábá qà wáḥàts slìhíswàts"
then | he thought | again | the | bread | I had better get"
94. He thought "I had better get some more bread",
2.57  má ánca

and then
coordconn

 tykyépté
went back
v

 ilílliimí
cliff face
n

 wáté
at
adv

 .  

Then he went back to the cliff face.

máˑndʒà tsìkìyépté ìlíllìˑmíwádé
then | he went back | to the canyon-wall
95. and he went back to the cliff.
2.58  má ánca

and then
coordconn

 tykáák̓uuw̓ací
sat
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykyássá
sang
v

 wáhhac
bread
n

 túlúltánók
roll down hither
v

 ,  t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he sat and sang "bread, roll down here", thus he said.

máˑndʒà tsìgáʼkòàˑdʒí máˑndʒà tsìkìássá "wáḥàts túlúlˑdánôk" tétsàkìssí
then | he sat down | and | he sang | "Bread | come rolling down!" | thus he sang
96. He sat down and sang "bread, come rolling down!"
2.59  má ánca

and then
coordconn

 álisti
rock
n

 tyktikúlulqátumá
rolled down on
v

 láh̓
head
n

 ˑáté
locative
adv

 .  

Then rocks came rolling down on his head.

máˑndʒà állísté tsìkìdìgúlùlˑqádùmá láḥádé
then | rocks | came rolling down on him | on the head
97a. This time rocks came rolling down
2.60  tykác̓éq̓tí

hit
v

 t̓ aqʰá tím
almost
adv

 tyktétw̓ íumá
killed
v

 .  

It hit him, almost killed him.

tsìgátséʼtí dàqádím tsìkì̀ déˑtwîˑmá
they hit him | almost | killed him
97b. they hit him on the head, and nearly killed him dead..
2.61  má ánca

and then
coordconn

 tykwáncittaymi
crawled away
v

 .  

Then he crawled away.

máˑndʒa tsìkùánìdìtàymí
then | he crawled away
98a. He crawled



2.62  tykyáátʰuumí
arrived
v

 qa
the
def

 ascúy
winter house
n

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykyáám̓ iimí
went down
v

 .  

He got back to the winter house and went down.

tsìkìáˑtòˑmí qà àstsúy máˑndʒa tsìkìáˑmìˑmí
he got back | to the | winter-house | and | he went down
Not tykyáˑtánumí "he went down"
98b. back to the house and went in
2.63  tykwaat̓ ííci

He cried
v

 .  

He cried.

tsìkùàʼtíˑdʒí
he cried
98c. crying.
2.64  stalííyaaców

look at me!
v

 !  

"Look at me!
"stìlíàˑdʒôˑ
"Look at me!
99a. "Look at me,
2.65  mim̓ ééka

you agentive
pers

 t̓ é
thus
adv

 skínánwací
you did to me
v

 .  

This is how you set me up!

mìʼméˑgà té skínânwàdʒí"
you | thus | you fixed me"
99b. You did that to me!
2.66  tykwalííyummá

he laughed
v

 qà
the
def

 t̓ é
thus
adv

 tissi
talk
ptcp

 yaqa  kwán
fox
n

 ,  mim̓ ú
your
pers

 t̓ e
thus
deic

 támwaci

ptcp

 ya
emph
Nsfx

 .  

Fox laughed at him, saying "It's your own fault.

tsìkùàlíùmá qà té dìsìyà qà kùán "mìʼmú tédámwàdʒìˑyá ...
he laughed at him | (because of) the | thus | saying | the | Fox | "your | own fault! ...

támwací unattested elsewhere, nor títámwaci, etc.
100a. Fox laughed at him and said "That's your own fault!
2.67  c̓é

not
Neg

 kuwí
you are
cop

 tittʰééwi
hear
ptcp

 ittʰú
my
pers

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 .  

You didn't listen to my words.

tsékùwí díttéˑwì ìttú ódìsì ...
you did not | listen | my | words ...
100b. You didn't mind my words. [Written after 100c]



2.68  lhintámmáákúyicka
I told you
v

 c̓é
not
Neg

 k̓uccí
you should do
v

 támmi
eat
ptcp

 ,  tíítʰum
arrive home
ptcp

 kú
future
Vpfx

 má
but
coordconn

 má ánca
and then
coordconn

k̓ámmí
you should eat
v

 lhsááticka
I said to you
v

 .  

I told you you shouldn't eat, but on arriving home, then you should eat, I said to you.

lhìdámmâˑgúyìtskà tsékùtsí dámmì díʼtòˑmgùmá máˑndʒà kámmí ... lhìsádìtskà
I told you | don't | eat | until getting home | then | you will eat ... | I told you"
100c. I told you not to eat till you got home. [Written before 100b]
2.69  céémul

coyote
n

 tykwáát̓ ííci
wept
v

 .  

Coyote cried.

dʒeˑmùl tsìkùàʼtíˑʒí
Coyote | he cried
101a. [Merged into 101b.]
2.70  stinííy̓a

repair me
v

 ittʰú
my
pers

 láh̓
head
n

 .  

Fix my head!

"stìnìʼyà ìttú láḥ ...
"Fix me | my | head ...
101b. "Fix m up", cried Coyote,
2.71  c̓ikiiw̓álu

doctor
n

 tkiy̓í
you are
cop

 .  

You're a doctor.

tsìgìʼwáˑlu tkìí"
doctor | you are
101c. "you are a doctor".
2.72  hé

OK
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

OK, said Fox.
"hě" tsàkíaʼí qà kùán
"All right!" | he said | the | Fox
102. "Allright!" said Fox.
2.73  tykticaacíumá

worked fingers on
v

 qa
the
def

 tóólol
all
quant

 .  

He massaged all.

tsìkìdídʒàh̓tsîˑmá qàtóˑlól
he rubbed him | the | all



103. He rubbed him all over.
2.74  túsy̓í

good
adj

 tykwasunca
felt
quant

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykáám̓ aatí
went to sleep
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Coyote felt good, and he went to sleep.

tùsʼí tsìkùàsùmtsá máˑndʒà tsìgáʼmaˑdí qà dʒéˑmul [sic]
good | he felt | then | he slept | the | Coyote
104. Coyote felt better and went to sleep.
2.75  má ánca

and then
coordconn

 lóqmim
early in the morning
adv

 allu
hungry
Vroot

 tykúuwí
was
cop

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Then early in the morning Coyote was hungry.

máˑndʒà lóḥmìm àllù tsíkûwí qà dʒeˑmùl
then | in the morning | hungry | he was | the | Coyote
105. In the morning Coyote was hungry.
2.76  waw̓á

big
A

 salílláq̓ti
I wanted it
v

 qa
the
def

 támmí
eating
ptcp

 assa
sugar-pine nuts
n

 ,  t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

"I'd really like to eat some sugar-pine nuts", that's what Coyote said.

"wàʼwá sálíláʼtí qa dámmí́  àssà" tétsàkísʼí qà dʒéˑmùl
much | I like | the | to eat | pine-nuts" | thus he said the Coyote
106. "I would like very much to eat some pine-nuts!" he said.
2.77  héé

OK
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 ,  mhiswááci
I get for you
v

 yá
emph
adv

 .  

"OK", said Fox, "I'll get some for you."

"hě" tsàkísʼí qà kùán "mìhíswàdʒùyá"
"All right" | he said | the | Fox | "I'll get them for you!"
107. "Allrihght" said Fox, "I'll get some for you".
2.78  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tykápté
went
v

 qa
the
def

 tíláátiiy̓umí
rafter
ptcp

 w̓áté
locative
Nsfx

 má ánca
and then
coordconn

 tykwacásaswací
held up
v

 tóóc̓íím̓ i
container
ptcp

wal̓ ítw̓a
limb
n

 ith̓e
under, underneath
n

 .  

Then Fox went to a rafter and held a container under limb.

máˑndʒà qà kùán tsìgápté qà díláʼtíʼyùmíwádé máˑndʒà tsìkùásùtswàdʒí tówtsíˑmì àlítwà ìtḥè.
then | the | Fox | he went | the | to the rafters | and | he held | a container | knot-hole | under
108. Then he went to the rafters and held a container under a knot-hole.
De Angulo's footnote: The "winter-house" was dug into the ground, to the depth of a man's shoulder. The roof 
started right at the rim, and therefore was within reach, all around the periphery.
2.79  má ánca

and then
coordconn

 assa
sugar-pine nuts
n

 tíítʰók
arrive!
v

 t̓ é
thus
adv

 tykísy̓í
said
v

 .  



Then he said this: "Sugar-pine nuts, arrive here!"

máˑndʒà "àssà tíˑtôˑk" tétsàkísʼí
then | "pine-nuts | arrive hither! | thus he said
109. Then he said, "Pine-nuts, come here!". 
2.80  má ánca

and then
coordconn

 tykwáh̓túúci
filled
v

 kacʰú
his
pers

 tóóc̓íím̓ i
container
ptcp

 .  

Then he filled his container

máˑndʒà tsìkuáḥtsúˑdʒí kàtsú tówtsíˑmí
then | he filled | his | container
110. When his pan was full
2.81  má ánca

and then
coordconn

 kʰéstam
that's all
adv

 t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said "Enough!"

máˑndʒà "kístàm" tétsàkísʼí
then | "Enough!" | thus he said
111. he said "That's enough!".
2.82  má ánca

and then
coordconn

 tyktáwwíumá
gave to
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Then he gave them to Coyote.

máˑndʒà tsìkìdáˑwîˑmá qàdʒéˑmùl
then | he gave it to him | the | Coyote
112. Then he gave it to Coyote.
2.83  má ánca

and then
coordconn

 céémul
coyote
n

 tykáámá
ate
v

 ,  tykáámasw̓ací
kept eating
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tóólol
all
quant

 tykwínmicw̓á
ate up
v

 .  

Then Coyote ate, he kept eating, and he ate them all up.

máˑndʒà dʒéˑmùl tsìgǎˑmá tsìgǎˑmàswàdʒí máˑndʒà toˑlól tsìkììmˑìtswà.
then | Coyote | he ate | he kept on eating | and | all | he ate it all up
113. Coyote ate, kept on eating, at it all up.
2.84  má ánca

and then
coordconn

 tykáám̓ atqicóóké
caused self back to sleep
v

 mám
and
coordconn

 k̓ut
asleep
onom

 paláq
immediately
adv

 tykúuwí
was
cop

 .  

Then he lay back down to sleep

máˑndʒà tsìgáˑmálqìdʒôˑké mám kúts bàlʼáqò tsàgûwí
then | he laid down to sleep | and | sound asleep | quick | he was
114. Then he lay down and went to sleep and was sound asleep.
2.85  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tykáálací
went to get
v

 qa
the
def

 áw̓
wood
n

 .  

Then Fox went out to get wood.



máˑndʒà tsìgáˑládʒí qà áú
then | the | Fox | he went after wood | the | wood

tykáˑlací unattested.
115. Then Fox went out to gather firewood.
2.86  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 tykwámmátsí
woke up
v

 .  

Then Coyote woke up.

máˑndʒà qàdʒéˑmùl tsìkùámmátsí
then | the | Coyote | he woke up
116. When Coyote awoke,
2.87  iipác̓

strongly
adv

 allu
hungry
Vroot

 tykúuwí
was
cop

 .  

He was very hungry.

ìpáts àllù tsìgûwí
very | hungry | he was
117. he was very hungry.
2.88  má ánca

and then
coordconn

 tykápté
went
v

 wal̓ ítw̓a
limb
n

 láté
locative
Nsfx

 .  

Then he went to the limb.

máˑndʒà tsìgápté àlítwàwádé
then | he went | to the knot-hole
118. He went to the knot-hole,
2.89  má ánca

and then
coordconn

 tykááwííkasw̓ací
was holding in hand
v

 qa
the
def

 tóóc̓íím̓ i
container
ptcp

 wal̓ ítw̓a
limb
n

 ith̓e
under, underneath
n

 .  

Then he held the container under the limb.

máˑndʒa tsìgáˑwíkàswàdʒí qà dówtsíˑmì àlítwà ìtḥè
then | he held | the | container | knot-hole | under
119. held the pan under it,
2.90  má ánca

and then
coordconn

 assa
sugar-pine nuts
n

 tíítʰók
arrive!
v

 t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he spoke thus: "pine-nuts, come!"

máˑndʒà "àssà tíˑtôˑk" tétsàkíʼí
then | "pine-nuts | arrive hither!" | thus he said

t̓ é tykiy̓í "thus he was" or perhaps "thus he did", unless the loss of s is de A's copying error.
120. and said, "Pine-nuts, come here!".
2.91  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 assa
sugar-pine nuts
n

 tykáátʰuukí
arrived
v

 .  



Then the pine-nuts came.

máˑndʒà qà àssà tsìkáˑtéùkí
then | the | pine-nuts | arrived
121. The pine-nuts came.
2.92  má ánca

and then
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tíslálámmi
wait
ptcp

 qa
the
def

 tóóc̓íím̓ i
container
ptcp

 tah̓túúcúumi
fill for
ptcp

 .  

Then he didn't wait for the container to fill for him

máˑndʒà tsétsàkûwí díslálámmì qà tówtsíˑmì dàḥtúˑdʒúˑmì
then | he did not | wait | the | container | to fill
122. Coyote did not wait for the pan to get full.
2.93  tykáámítkééli

ate immediately
v

 iipác̓
strongly
adv

 tykáámá
ate
v

 .  

He ate right away.

tsìgǎˑmítkê̓lí ìpáts tsìgǎˑmá
he ate right away | fast | he ate
123. He started to eat right away.
2.94  yáátʰúúkaswací

kept arriving
v

 qá
the
def

 assa
sugar-pine nuts
n

 .  

The pine-nuts kept coming.

yáˑtèúgàswàdʒí qà àssà
they kept arriving | the | pine-nuts
124. The pine-nuts kept on coming.
2.95  tykáh̓túúkí

filled up
v

 ,  tykwalúúm̓ aymí
spilled
v

 tííq̓aati
earth
n

 wáté
at
adv

 .  

They filled the container and spilled out on the ground.

tsìgáḥtúˑgí tsìkùàlúʼmàymí téˑqáˑdéwádé
they filled up | they spilled | over the ground
125. They filled up the pan to the brim. They spilled upon the floor.
2.96  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tínéémí
able to eat
ptcp

 .  

He was unable to eat more.

tsétsàkûˑwí dínéˑmì
he could not | eat more
126. Coyote couldn't eat any more. 
2.97  kacʰú

his
pers

 p̓ínnúk
belly
n

 yáh̓túúkí
was full
v

 .  

His belly was full.



kàtsú pínnóq yáḥtógí
his | belly | was full
127. His belly was full.
2.98  má

and
coordconn

 yáátʰúúkaswací
kept arriving
v

 qá
the
def

 assa
sugar-pine nuts
n

 .  

But the sugar-pine nuts kept arriving.

yáˑtèúgàswàdʒí qà àssà
they kept arriving | the | pine-nuts
128. The pine-nuts continued to come.
2.99  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tíímacq̓áti
know
ptcp

 cy̓ééwa
in what way
pro-form

 taac̓ámci
stop
ptcp

 .  

he didn't know how to stop it.

tsétsàkûˑwí díˑmàsʼádè qà tséˑwà dàḥtsámtsì
he could not | remember | the | how | to stop it
Remember would be h̓ew̓ tykúuwí
129. Coyote couldn't rememer what (to say to) stop them.
2.100  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 assa
sugar-pine nuts
n

 púllúc
knee
n

 wít̓ akca
as far as
adv

 tyaníumí
mounted up to
v

 .  

Then the pine-nuts got up to his knees.

máˑndzà qà àssà búllúts wítàqsà tsánìmmí
then | the | pine-nuts | knees | as far as | they got
130. The pine-nuts were now up to his knees,
2.101  kacʰú

his
pers

 p̓ínnúk
belly
n

 wít̓ akca
as far as
adv

 tyaníumí
mounted up to
v

 .  

They got up to his belly.

kàtsú pínnóq wítàqtsà tsánìmmí
his | belly | as far as | they got
131. up to his belly, 
2.102  kacʰú

his
pers

 h̓alloq̓
throat
n

 wít̓ akca
as far as
adv

 tyaníumí
mounted up to
v

 .  

They got up to his throat.

kàtsú ḥállóq wítàqtsà tsánìmmí
his | neck | as far as | they got
132. up to his neck.
2.103  qa

the
def

 céémul
coyote
n

 táákʰé
ladder
n

 wa
instr
Nsfx

 tywíntikʰé
climbed
v

 ,  tykwákʰaykí
came out of hole
v

 .  

Coyote climbed the ladder and came out the smoke hole.



qà dʒéˑmùl tákíwá tsùwíndìké tsákàygí
the | Coyote | ladder by | he climbs | he got out
133. Coyote climbed the ladder and got out.
2.104  qá

the
def

 assa
sugar-pine nuts
n

 tyáh̓túúkí
filled
v

 qa
the
def

 ascúy
winter house
n

 .  

The pine-nuts filled up the house.

qà àssà tsáḥtógí qà ástsúy
the | pine-nuts | they fill | the | winter-house
134. The pine-nuts filled the winter-house.
2.105  wátamaqʰéqláátiwí

it tore it to pieces all around
v

 qa
the
def

 ascúy
winter house
n

 .  

The winter-house burst asunder.

wádàmàqéqládúwí qà àstsúy
it burst asunder | the | winter-house

watámatúpc̓ úcí "exploded". "I'll qʰéq you and I'll swáp you!" (LR's mother threatening Sampson 
Grant). látiwí around, here and there, all over (?)
135. The winter-house burst asunder.
2.106  má ánca

and then
coordconn

 tykéétʰuumí
arrived back home
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox got back home.

máˑndʒà tsìgéʼtòˑmí qà kùán
then | he arrived home | the | Fox
136. Soon Fox came home.
2.107  tykwinámmacq̓áti

knew
v

 kac
him
pers

 t̓ é
thus
adv

 ticci
do
ptcp

 ,  mám
and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 .  

He knew who did thus, but he didn't say anything.

tsìkùìnámâˑsʼádé gàts tétìtsʼyí mám tsétsàkûwí ódìsì
he knew | who | did that | but | he did not | speak
137. He knew who had done that but he didn't say anything.
2.108  qa

the
def

 céémul
coyote
n

 tykáátʰuukí
arrived
v

 .  

Coyote came back.
qà dʒéˑmùl tsìkáʼtòˑkí
the | Coyote | he arrived
138. Then Coyote arrived.
2.109  táq

what
pro

 cʰú
how
pro-form

 túuwí
being
ptcp

 qá
the
def

 assa
sugar-pine nuts
n

 tykisy̓í
said
v

 taac̓ámci
stop
ptcp

 tucci
not doing
ptcp

 .  



What's the matter with the pine-nuts, he said, they didn't stop.
"táqtsídûwí qà àssà" tsaźkísʼí "dàḥtsámtsìtùtsì"
"What's the matter | with the | pine-nuts?" he said | "they never stopped coming out"
139. What was the matter with those pine-nuts?" he said "They wouldn't stop coming out!"
2.110  táqqááli

anything
pro-form

 tuccá
do
v

 áméʼ
without
post

 tmuwí
you evidently are
cop

 ,  t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Plainly you are unable to do anything, thus said Fox.

"dáqálèdùtsáˑmètmùwí" tétsàkísʼí qà kwán
"you are no good!" | thus he said | the | Fox
140. "You are no good!" said Fox.
2.111  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 t̓ áqʰá
again
adv

 pá
indeed
adv

 tykwanííy̓á
repaired
v

 qa
the
def

 ascúy
winter house
n

 ham̓ ís
one
quant

 .  

Then Fox made the winter-house whole again.

máˑndʒà qà kùán táqábá tsìkùàníʼyá qà àstsúy ḥamís
then | the | Fox | again | he made | the | winter-house | one
141. Then Fox rebuilt the house.
2.112  má ánca

and then
coordconn

 tykinááyúmci
dwelt
v

 .  

Then they lived there.

máˑndʒà tsìkìnáyúˑmdʒí
then | they lived
142. They lived there.
2.113  qa

the
def

 kwán
fox
n

 tykwáác̓iiláké
possessed
v

 amúúyá
clay
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

Fox had a clay woman.

qà kùán tsìkùáˑtsìˑlágé àmúˑyá àmìtéùdʒàn
the | Fox | he owned | clay | woman
143. Fox had a doll of clay,
2.114  tykwanáác̓aal̓ í

hid repeatedly
v

 táqmas
whatchamacallit
pro-form

 wáté
at
adv

 tíláátiiy̓umí
rafter
ptcp

 ith̓e
under, underneath
n

 .  

He hid her (every day) in something under the rafters.

tsìkùánàḥtsàʼlí dáqmàswádé díˑláˑtíʼyùmí ìtḥè
he kept her hidden | somewhere | rafters | under
144. which he kept hidden somewhere under the rafters.
2.115  tykwincaasatw̓amí

took out with hand
v

 tóólol
every
quant

 mah̓h̓íkca
night
n

 .  

He took her out every night.

tsìkùíndʒàsàˑtéùmí tóˑlól máḥíʼsà



he took her out | every | night
145. He always took her out at night
2.116  tykáám̓ aataymí

slept with
v

 qa
the
def

 amúúyá
clay
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

He slept with the clay woman.

tsìgáʼmàˑdàymí qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn
he slept with | the | clay | woman
146. and slept with her.
2.117  qa

the
def

 lóqmim
early in the morning
adv

 kítím
again
adv

 tykwináác̓aal̓ í
concealed
v

 .  

In the morning, he hid her as before.

qà lóqmìm qáítím tsìkùínàˑtsàʼlí
the | morning | same place | he hid her
147. In the morning he hid her away.
2.118  tykwattʰééwi

heard
v

 qa
the
def

 máh̓h̓ííka
all night
adv

 qa
the
def

 h̓aw h̓aw
whisper
onom

 tiscúúci
chatter
ptcp

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

He heard them chattering in whispers all night long.

tsìkùàtéˑwí qà máḥíˑgà qà hàuhàu dìstsúdʒì qà dʒéˑmùl.
he heard | the | all night long | the | whisper | whispering | the | Coyote
148. All night long Coyote could hear them whispering.
2.119  tykáásac̓cí

got up
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 mám
and
coordconn

 aamím
right now
adv

 aam̓ á
entirely
adv

 tykwincéská
looked around
v

 .  

Every little while, Coyote got up and looked around

tsìgáʼsàdʒì qà dʒéˑmùl mám àmímàmá tsìkùínídʒéská
he got up | the | Coyote | and | every little while | he peered
149. He would get up and peer, 
2.120  cʰú

how
pro-form

 máh̓h̓í
dark
n

 wáté
at
adv

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tínímmááci
see
ptcp

 .  

He couldn't see anything in the dark.

tsùmáḥéwádé tsétsàkûˑwí dínímáˑdʒì
in the dark | he could not | see
150. but it was too dark and he couldn't see anything.
2.121  qa

the
def

 lóqmim
early in the morning
adv

 tykwaatʰíkl̓ í
asked
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 táq
what
pro

 m̓ uwí
it might be
cop

 ó
(?)
Vpfx

 tiscúcasw̓aci
continual whispering
ptcp

máh̓h̓ííka
all night
adv

 .  

In the morning he asked Fox, what's all that whispering all night long?



qà lóqmìm tsìkùàtíʼlí qà kùán "táqmùwí ódìstsúdʒàswàdʒì máḥíˑgà"
the | morning | he asked | the | Fox | "what are you | whispering all the time | all night long?
151. One morning he asked Fox, "What are you whispering about, all night long?"
2.122  sik̓

smile
onom

 tykuwaaci
did
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 mám
and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 .  

Fox smiled, but didn't say anything.

sìˑg tsìgáwàtsí qà kùán mám tsétsàkùwí ódìsì
smile | he smiled | the | Fox | but | he did not | answer
wa- + tuci > tuwaˑci
152. Fox smiled, but he did not answer.
2.123  lóqmim

early in the morning
adv

 k̓ut
asleep
onom

 tykáccóóy̓ámáké
pretended to do
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 amqʰá
but
coordconn

 tykwacépt̓ asw̓ací
kept watching
v

 .  

In the morning, Coyote pretended to be sound asleep, but he watched everything.

lóqmìm kúts tsìgátsóˑyáˑmágé qà dʒéˑmùl àmqá tsìgùàtéptàswadʒí
in the morning | sound asleep | he pretended | the | Coyote | but | he kept watching
153. Next morning Coyote pretended to be sound asleep, but he was watching.
2.124  tykwamámcí

placed (long object)
v

 qa
the
def

 tííc̓ aal̓ e
hiding place
ptcp

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

He placed the clay woman in hiding.

tsìkùàmúmdʒí qà díˑtsàlèàmúˑyá àmìtéùdʒàn
he saw him | the | hiding | clay | woman
154. He saw him hiding away the claky doll.
2.125  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tykáálací
went to get
v

 qa
the
def

 áw̓
wood
n

 .  

Then Fox went to get wood.

máˑndʒà qàkùán tsìgáˑlàdʒí qà áú
then | the | Fox | went to gather firewood | the | wood
155. Fox then went out to gather firewood.
2.126  ma

and
coordconn

 ánca
so
adv

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 tykáác̓ac̓cí
got up
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykwinímmááci
found
v

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

amittʰéw̓can
woman
n

 .  

Then Coyote got up and found the mud woman.

maˑndʒà qà dʒéˑmùl tsìgáʼsàdʒí máˑndʒà tsìkúánímáˑdʒí àmúˑyá àmìtéúdʒàn
then | the | Coyote | got up | and | he found | clay | woman
156. Coyote then got up and found the clay doll.



2.127  tykwícasasw̓ací
held in hand
v

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

He held the mud woman in his hand

tsìgáwígàswàdʒí qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn
he held in his hand | the | clay | woman
157. He held it in his hand.
2.128  ki

who
pers

 íliq̓q̓aatáké
naming
ptcp

 tmiy̓í
might you be
cop

 t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

"What is your name?" asked Coyote.
"gì áléˑqàtágé tmìí" tétsakísʼí qà dʒéˑmùl
158. "What is your name? he asked.
2.129  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

The clay woman didn't speak.

tsétsàkùˑwí ódìsì qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn
she did not | answer | the | clay | woman
159. She made no answer.
2.130  pi

here
adv

 ,  ʼó

verbprt

 tissa
talk!
v

 ,  t̓ é
thus
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

"Here, talk!" said Coyote.
"bìˑ ótìsˑà" tétsàkísʼí qà dʒéˑmùl
"here! speak!" | thus he said | the | Coyote
169. [sic!] [de Angulo running translation=171.] "Here, answer me" said Coyote.
2.131  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

The clay woman didn't speak.

tsétsàkùˑwí ódìsì qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn
she did not | answer | the | clay | woman
170. [172] She did not answer.
2.132  pi

here
adv

 ,  ʼó

verbprt

 tissa
talk!
v

 ,  amqʰá
or else
coordconn

 lhisúmców
let's us two fuck!
v

 !  

Here! Talk, or let's fuck!

"bìʼ ótìsˑà àmqá lhísúmdʒô"
"here! speak! | otherwise | I'll fornicate you!"
171. [no running translation]
2.133  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  



The clay woman didn't speak.

tsétsàkùwí ódìsì qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn
she did not | speak | the | clay | woman
172. [no running translation]
2.134  má ánca

and then
coordconn

 céémul
coyote
n

 w̓áka
agent
Nsfx

 tyktisúmcumá
fucked
v

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 amqʰá
but
coordconn

 kacʰú
his
pers

kúllúp̓
penis
n

 waw̓á
big
A

 tykúuwí
was
cop

 .  

Then Coyote fucked the clay woman, but his penis was (too) big.

máˑndʒà dʒéˑmùlwágà tsìkìdìsúmdʒùmá qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn àmqá kàtsú gúlúp waʼwá tsàkùˑwí
then | Coyote | he fornicated her | the | clay | woman | but | his | penis | (too) big | it was
173. Then Coyote raped her, but his penis was too big.
2.135  tóólol

all
quant

 tykwintaq̓íísi
broke
v

 qa
the
def

 amúúyá
mud
n

 amittʰéw̓can
woman
n

 .  

He broke her all up.

tóˑlól tsìkùíndàqíˑsí qà àmúˑyá àmìtéùdʒàn
all | he broke her | the | clay | woman 
174. He broke her all up.
2.136  má ánca

and then
coordconn

 tykéétʰuumí
arrived back home
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox got back home.

máˑndʒà tsìgéˑtòˑmí qà kùán
then | he came back | the | Fox
175. When Fox came back,
2.137  tykwinámmacq̓átítkééli

understood immediately
v

 mám
but
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 ʼó

verbprt

 tissi
talk
ptcp

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Fox understood right away, but he didn't say anything.

tsìkùánámâˑsʼádé tkéèlí mám tsétsàkùwí ódìsì qà kùán
he knew | right away | but | he did not | speak | the | Fox
176. he knew right away but he said nothing,
2.138  má ánca

and then
coordconn

 tykwapsíwcí
thought
v

 ml̓ étw̓ i
I will kill
v

 qa
the
def

 piqʰá
this
deic

 céémul
coyote
n

 .  

Then he thought "I'll kill this Coyote!"

máˑndʒà tsìkùópsyúˑdʒí "màlétwì qà bìqá dʒéˑmùl"
then | he thought | "I'll kill | the | here | Coyote"
177. but he thought: "I am going to get rid of this Coyote!"



2.139  má ánca
and then
coordconn

 tykáák̓uuw̓ací
sat
v

 tykwincutwááli
rolled fibers into string
v

 qa
the
def

 tit̓ aay̓é
string
n

 .  

Then he seated himself to roll fibers into cord.

máˑndʒà tis̀ káʼkòˑàdʒí máˑndʒà tsìkúíndʒùtwáˑlí qà dìttàʼé
then | he sat down | and | he made string | the | string
Radin attests tit̓aˑy̓é
178. Then he sat down and started to roll string.
De Angulo's footnote: Indians did not "spin" string or thread, but rolled it over the thigh.
2.140  céémul

coyote
n

 tykwincépt̓ asw̓ací
kept watching
v

 qa
the
def

 ticutwáále
rolling fibers into string
ptcp

 .  

coyote kept watching the string-making.

dʒéˑmùl tsìkùíndʒéptàswàdʒí qà dìdʒùtwáˑlè
Coyote | he kept watching | the | making string
179. Coyote was watching him.
2.141  má ánca

and then
coordconn

 tykwáác̓ac̓cí
got up
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 má ánca
and then
coordconn

 céémul
coyote
n

 um
's place
post

 tykwíncic̓wátumí
moved across to
v

 mám
and
coordconn

céémul
coyote
n

 u
POSS
Nsfx

 láh̓
head
n

 tykwanééwatí
measured
v

 tit̓ aay̓é
string
n

 wa
instr
Nsfx

 .  

Then Fox got up and went over into Coyote's space and measured his head with the string.

máˑndʒà tsìgáʼsàdʒí qà kùán máˑndʒà dʒéˑmùlùm tsìkùíndʒìtsìwádùmí mám dʒéˑmùlú láḥ 
tsìkùànéˑwàtí dìttàʼéʼwà
then | he got up | the | Fox | and | towards Coyote | he went across | and | Coyote's | head | he measured | with the 
string

tykwanéˑwatí unattested, may be -aníˑ-w̓ací, cf. tykwasaníˑw̓aci "they believed"
180. Fox then got up, went across to Coyote, and took the measure of his head with the string.
2.142  má ánca

and then
coordconn

 t̓ áqʰá
again
adv

 tykááciimí
crossed over
v

 .  

Then he went back across again.

máˑndʒà táqá tsìgáˑtsimí
then | again | he went 

titáˑciˑmi = a string of beads
181a. Then he went back to his place
2.143  tykáák̓uuw̓ací

sat
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykwácutwááli
rolled fibers into string
v

 t̓ áqʰá
again
adv

 pá
indeed
adv

 qa
the
def

 tit̓ aay̓é
string
n

 .  

Again he sat and rolled fibers to make thread.

tsìgáˑkòˑàdʒí máˑndʒà tsìkùádʒùtwáˑlé
he sat down | and | he rolled string



181b. and rolled string again.
2.144  táq

what
pro

 cʰú
how

 miy̓í
are you?
cop

 tmiy̓í
might you be
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

"What in the world are you doing?" asked Coyote.

"táqtsímìʼítmìí" dʒéˑmùl tsàkísʼí
"what are you doing?" | Coyote | said
182. "What are you doing" Coyote asked.
2.145  sinááy̓á

I make
v

 qa
the
def

 iiq̓iil̓ a
carrying net
n

 qa
the
def

 wátwat
rabbit
n

 tíníttʰaay̓i
capture
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

I'm making a net to catch rabbits, said Fox.

"sìnáʼyá qà ìʼqìʼlà qà wáwàt dínítàè" qà kùán tsàkísʼí
"I am making | a | net | the | rabbits | to catch | the | Fox | said
SV(O) word order is universally rejected. 
183a. "I am making a net to catch rabbits.
2.146  lóqmim

early in the morning
adv

 mhúpta
we two will go
v

 má ánca
and then
coordconn

 mhós
we two will hunt
v

 .  

We'll go hunting in the morning

"lóqmìm màhúptà máˑndʒà màhós"
"morning | let's go | and | we will hunt!"
183b. Let's go in the morning, and hunt!"
2.147  hááʼá

yes
excl

 tístí
good
adv

 ty̓ánuwí
it is
cop

 ,  allu
hungry
Vroot

 suwí
I am
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Yes, that's a good idea, I'm hungry, said Coyote.
"hǎ dístít tyánùwí àllùsùwí" qà dʒéˑmùl tsàkísʼí
"Allright | fine | it is | I am hungry" | the | Coyote | said
184. "All right!" said Coyote, "That's fine! I am hungry."
2.148  tóólol

all
quant

 máh̓h̓ííka
during the night
adv

 tykwiniiy̓á
fashioned
v

 qa
the
def

 tit̓ aay̓é
string
n

 .  

All night long he worked with the string.

tóˑlól máhíˑgà tsìkùáníʼyá qà dìttàˑlè
all | all night long | he made | the | string
185. All night long he made string.
2.149  lóqmim

early in the morning
adv

 kwán
fox
n

 w̓áka
agent
Nsfx

 tyktissáátumá
said to
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 pʰííw̓aymi
over here
adj

 ml̓ ílliimó
I will extend
v

iiq̓iil̓ a
carrying net
n

 .  

Early in the morning, Fox told Coyote "I'll set up the net right here.



lóqmìm kùánwágà tsìkìdìsátùmá qà dʒéˑmùl "píʼwaàymì màlílìˑmó ...
In the morning | Fox | he said to him | (to) the | Coyote | "Along here | I'll stretch | the | net ...

For tíliˑmi, cf. úˑliˑmi, túˑliˑmi "ridge"; tíliˑmi, tílíliˑmi "stand of trees"
186a. In the morning, Fox said to Coyote "I am going to stretch the net along here"
2.150  má ánca

and then
coordconn

 tupté
go!
v

 mám
and
coordconn

 k̓ílípc̓uukí
you should send hither
v

 qa
the
def

 wátwat
rabbit
n

 .  

Then go and send the rabbits this way.

máˑndʒà tùpté mám kíptsùkí qà wátwàt ...
then | go! | and | scare this way | the | rabbits ...
186b. You go and scare the rabbits this way.
2.151  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 wátwat
snowshoe rabbit
n

 yuutʰum
arrive
v

 ku
fut

 ma
and
coordconn

 k̓ícíwáácí
you should shout
v

 .  

Then when the rabbits get here then shout.

máˑndʒà qà wátwàt yùtùmkùmá kídʒíwátsí ...
then | the | rabbits | (when) they get near | you shout! ...

kícíwáˑcí or kícíwáh̓cí (below), tícíwáˑcí unattested. 
k̓iwásˑí = "You (should) sing!". k̓iˑtʰáˑc̓ i = you shout!
186c. When they get near, you shout,
2.152  má ánca

and then
coordconn

 k̓ínceep̓ááh̓í
you should shut your eyes
v

 mim̓ ú
your
pers

 áásá
eye
n

 .  

Then shut your eyes!

mándʒà kíndʒéʼpàˑḥí mìʼmú áˑsá ...
then | shut your eyes! | your | eyes ...
186d. shut your eyes,
2.153  k̓ícíwáácí

you should shout
v

 mám
and
coordconn

 iipác̓
strongly
adv

 k̓ah̓uumí
you should run
v

 .  

Shout and run fast!"

kídʒíwáḥtsí mám ìpáts kàḥóˑmí"
shout! | and | fast | run!"
186e. shout, and run as fast as you can!"
2.154  hee

assent
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 ,  t̓ é
thus
adv

 ml̓ í
I will do
v

 .  

"OK", said Coyote, "I'll do that!"

"hě" tsàkísʼá qà dʒéˑmùl "té màlí"
"All right" | he said | the | Coyote | "thus | I'll do!"
187a. Allright, I'll do that!" said Coyote,



2.155  má ánca
and then
coordconn

 tykápté
went
v

 .  

Then he went.

máˑndʒà tsìgápté
and | he went
187b. and he went.
2.156  má ánca

and then
coordconn

 tykwínkasaykí
herded hither
v

 qa
the
def

 wátwat
snowshoe rabbit
n

 .  

Then he herded the rabbits back (to Fox).

máˑndʒà tsìkùíngàsáykí qà wátwàt
then | he scared | the | rabbits
188. Then he scared the rabbits.
2.157  qa

the
def

 táátʰuumací
almost arrive
ptcp

 tykwinceep̓aah̓í
shut eyes
v

 kacʰú
his
pers

 áásá
eye
n

 mám
and
coordconn

 iipác̓
strongly
adv

 tykááh̓uumí
ran
v

 .  

When he got close, he closed his eyes and ran hard.

qà dáḥtùmàdʒì tsìkùìndʒeʼpàˑḥí kàtsú áˑsá mám ìpáts tsìgáˑhòˑmí
the | getting near | he shut his eyes | his | eyes | and | fast | he ran
189. When they got near the net he shut his eyes and ran as fast as he could.
-tʰu- arrive -ma + -ci cause
2.158  má ánca

and then
coordconn

 tykaktewmicumí
went through holes
v

 qa
the
def

 wátwat
rabbit
n

 iiq̓iil̓ a
carrying net
n

 wáté
at
adv

 .  

Then the rabbits went through the holes in the net.

máˑndʒà tsìgátéùmìdʒùmí qà wátwàt ìʼqìʼlàˑwádé
then | they went through | the | rabbits | at the net
190. The rabbits went through the net, 
2.159  tykwaníítí

got stuck
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 kacʰú
his
pers

 láh̓
head
n

 h̓a
with
post

 .  

Coyote got stuck by his head.

tsìkùàníˑtá dʒéˑmùl kàtsú láḥà
he got caught | Coyote | his | by the head
taníˑtí unattested. Would expect támˑúˑt̓í, cf. támˑuˑt̓é = net for small game, weir, trap
191. but Coyote got caught by the head.
2.160  tykwac̓ííq̓alláátiwí

kicked around
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykwincííwóh̓ci
hollered
v

 .  

He kicked around and hollered.

tsìkùàtséʼqálládúwí máˑndʒà tsìkùìndʒíwóḥtsí
he kicked around | and | he howled
192. He kicked around and howled.



2.161  tykááh̓uukí
ran hither
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Fox ran to him.

tsìgáʼhòˑgí qà kùán
he came running | the | Fox
193. Fox came running,
2.162  tyktámmáálumá

hit
v

 lah̓
head
n

 h̓áté
on
post

 áw̓
wood
n

 wa
instr
Nsfx

 .  

He hit him on the head with a piece of wood.

tsìkìdámâlmá láḥádé áúwà
he hit him | on the head | with a piece of wood
194. and hit him on the head with a stick,
2.163  tyktétw̓ íumá

killed
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Coyote was killed.

tsìkìdéˑtwîˑmá qà dʒéˑmùl
he killed him | the | Coyote
195. and killed him.
2.164  má ánca

and then
coordconn

 tóólol
all
quant

 qa
the
def

 tííq̓aati
earth
n

 wáté
at
adv

 tykápté
went
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Then Fox went all over the world.

máˑndʒà tóˑlól qà téˑqáˑdéwádé tsìgápté qà kùán
then | all | the | over the world | he went | the | Fox
196. Then he went all over the world, 
2.165  qa

the
def

 céémul
coyote
n

 ú
POSS
Nsfx

 tílascow̓oy
old urine-marking
ptcp

 c̓íkkoh̓
foot
n

 h̓a
with
post

 tykwaníc̓iqaapí
rubbed away with foot
v

 .  

He wiped out Coyote's urine markings with his foot.

qàdʒéˑmùlú tílàstsôyì tsíkòḥà tsìkùàníʼtsìqàpí
the | Coyote's | urinating | with foot | he rubbed off

tílasci unattested. Urinate = tisóqci.
tic̓ iqaˑpí unattested. ni = repeated, c̓ i = with foot.
197. and wherever the Coyote had urinated, Fox rubbed the place with his foot.
2.166  má ánca

and then
coordconn

 tykyápte
went
v

 amqʰá
but
coordconn

 ham̓ ís
one
quant

 caseh̓lá
Big Lake
name

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tíc̓ iq̓q̓aapi
efface with foot
ptcp

 .  

Then he went, but there was one place that he didn't rub off.

máˑndʒà tsìkìyâpté àmqá ḥàmís séʼlà tsétsàkùˑwí títsìʼqàpì
then | he went home | but | one | place | he did not | rub off



"Went home" should be tyképté.
séˑl̓ a "place" unattested. síˑl̓ a = mortar. Big Lake is north of McArthur. 
198. Then he went home, but there was one place he had missed,
2.167  húky̓íh

yonder
adv

 lutw̓áámí
Pitville
name

 iicísta
island
n

 amqʰááwáté
in that place
adv

 tykyálláscí
mark with urine
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Yonder (in) Pitville country on an island, Coyote left a urine mark.

hókʼé lùtùámí ìdʒístsà àmqáwádé tsìkìállástsá qà dʒéˑmul
over there | Lutuami | island | that's the place where | he urinated | the | Coyote
199a. over there on an island in Lutuam Lake, Coyote had urinated there 
2.168  paláqm̓ im

formerly
adv

 tykyállásci
marked with urine
v

 qʰé
that
deic

 wáté
at
adv

 .  

Long before, he had urinated there.

bàláqmìm tsìkìállástsá qéˑwádé
a long time ago | he urinated | there
199b. once a long time ago.
2.169  qʰééwáté

there
adv

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tínímmááci
find
ptcp

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

Fox didn't find it there. 

qéˑwádé tsétsàkûˑwí dínímáˑdʒì qà kùán
there | he could not | find it
200. Fox could not find the place.
2.170  qʰé tím

right there
adv

 íllás
reviving
ptcp

 tykwanúuwí
was again
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Right there he came back to life.

qáítím íllás tsíkúánûwí qà dʒéˑmùl
there | alive | he was again | the | Coyote
201. That's where Coyote came back to life.
2.171  c̓ástíl

three times
adv

 máttíkca
day
n

 íllás
reviving
ptcp

 tykwanúuwí
was again
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

On the third day Coyote came back to life.

tsástsél mátíʼsa íllás tsìkùànûwí qa dʒéˑmùl
third | aiy | alive | he was again | the | Coyote
Grave accent omitted in ms.
202. On the third day he came back to life.
2.172  tykwaat̓ uy̓cí

got angry
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Coyote got mad.



tsìkùàḥtùdʒí qà dʒéˑmùl
he was mad | the | Coyote
203. He was mad.
2.173  kacʰú

his
pers

 tinih̓h̓úúwi
power spirit
n

 tykwintíllííwí
called
v

 .  

He called his power spirit.

ni- iterative, -h̓u- wind blows -wi dwelling
kàtsú díníḥóˑwì tsíkùíndíllíˑwí
his | medicine | he called 
204. He called his medicine.
2.174  kacʰú

his
pers

 tinih̓h̓úúwi
power spirit
n

 mállís
fire
n

 tykáácá
became
v

 .  

His power spirit manifested as fire.

mállís tsìgáʼtsá
the fire | it was
205. His medicine was fire.
2.175  tykyéétʰuumí

returned
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

Coyote went back home.

tsìkìéʼtòˑmí qà dʒéˑmùl
he 206. went home | the | Coyote
Coyote went home.
2.176  kacʰú

his
pers

 tinih̓h̓úúwi
power spirit
n

 tykititííyiimi
followed
v

 .  

His power spirit followed after.

kàtsú díníhóˑwì tsìkìdìdîˑmá
his | medicine | followed him
207. His medicine followed.
2.177  qa

the
def

 ascúy
winter house
n

 táátʰuumací
approaching
ptcp

 kacʰú
his
pers

 tinih̓h̓úúwi
power spirit
n

 tykwíntámmaakí
told
v

 taac̓ámcóo
stop!
v

 .  

As they approached the winter house, he told his power spirit "Stop!".

àstsúy dáḥtùmàdʒì kàtsú díníhóˑwì tsìkùíndáˑmâgé "dàḥtsámtsô"
winter-house | getting near (to) | his | medicine | he told him | "Stop!"
208. When he was near the winter-house, he told his medicine to stop and wait for him.
2.178  tykápté

went
v

 qà
the
def

 céémul
coyote
n

 má ánca
and then
coordconn

 tykwámmaatánuwí
went down
v

 ascúy
winter house
n

 wáté
at
adv

 .  

Coyote continued and then went down into the winter house.



tsìgápté qà dʒéˑmùl máˑndʒà tsìkùámàdânwí àstsúywádé
he went | the | Coyote | and | he went down | into the winter-house
209. Then Coyote went down into the winter-house.
2.179  tykwaat̓ íícasw̓ací

was crying
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 tóólol
all
quant

 qa
the
def

 isl̓ í
pitch
n

 tóólol
all
quant

 ikuh̓óh̓átíké
being smeared over the face
ptcp

 .  

Fox was weeping and had pitch smeared all over his face (in mourning).

tsìkùàʼtíˑdʒàswàdʒí qà kùán tóˑlól qà ìslí tóˑlól ìqúḥóḥádígí
he was crying | the | Fox | all | the | pitch | all | being smeared over the face
ku- with hands -áké on oneself, but -h̓óh̓áti- unattested.
210. Fox was in there crying, with his face smeared all over with pitch.
De Angulo's footnote: As a sign of mourning.
2.180  táq

what
pro

 cʰú
how
pro-form

 muwí
are you?
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

What's the matter with you, said Coyote.
"táqtsúmùwí"tsîsʼí qàdʒéˑmùl
"What's the matter with you?" | said | the | Coyote
211. "What's the matter with you?" asked Coyote."
2.181  mi

you sg.
pers

 tkiy̓í
you are
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kwán
fox
n

 .  

It's you! said Fox.

"mìʽ tkìí" tsîsʼí qa kùán
"you are" | said | the | Fox ...
212a. "Oh! is that you?" cried Fox, 
2.182  minááyimá

you died
v

 lhipsíwcicka
I thought about you
v

 .  

I thought you died.

"mìnáìmá lhìpsyúdʒìtskà
"that you were dead | I thought you ...
212b. "I thought you were dead!
2.183  c̓é

not
Neg

 suwí
I am
cop

 tʰúsy̓í
good
adj

 tisunci
feel
v

 .  

I don't feel good

tsésùwítùsʼídìsùndʒì
I do not | good | feel ...
212c. I felt so sad!
2.184  lhit̓ úúyááqicka

I hit you by mistake
v

 .  

I hit you accidentally.



lhìdúyáqìtskà
I hit you by mistake
Unattested. t̓ú- is in various verbs for hitting, tapping, beating. -yáq is in some verbs for accidentally hitting.
212d.I hit you by mistake!"
2.185  qʰé

that
deic

 tístí
good
adv

 ty̓ánuwí
it is
cop

 ,  c̓é
not
Neg

 suwí
I am
cop

 tíqqííwi
be hurt
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 céémul
coyote
n

 .  

That's all right, I'm not hurt, said Coyote.
"qéˑ dísstí tyánuwí ... tsésùwí tígíwì" tsîsʼí qàdʒéˑmùl.
"here | all right | it is... | I do not | to be hurt" | said | the | Coyote
213. "That's all right! I am not hurt!" said Coyote.
2.186  tykáátéémí

went out
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykwíndámmaakí
told
v

 kacʰú
his
pers

 tinih̓h̓úúwi
power spirit
n

 tépté
go back!
v

 ittʰú
my
pers

 tinih̓h̓úúwi
power spirit
n

 .

He went back out and then told his power spirit, "Go back, my power spirit!"

tsìgátéùmí máˑndʒà tsìkùíndáˑmâgé kàtsú díníhóˑwì tepté ìttú díníhóˑwì"
he went out | and | he told | his | medicine | "go back! | my | medicine"
214. Then he went out and sent his medicine away.


